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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer: answering.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Peter) producing the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle being simultaneous withe the action of the main verb.  It can be translated like a circumstantial participle.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”

“Then, answering, Peter said to Him,”
 is the first class conditional particle EI, meaning “If” and it assumes that what is about to be said is true for the sake of argument, but not reality.  Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective PAS, meaning “all; everyone.”  Next we have the third person plural future passive indicative from the verb SKANDALIZW, which means “to be scandalized; to be caused to sin; to fall away.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that all the other believers will receive the action.


The indicative mood is a declarative.

Next we have the preposition EN plus the instrumental of cause from the second person singular personal pronoun SU, meaning “because of You.”

“‘If all will fall away because of You,”
 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, which means “I,” followed by the negative adverb of time OUDEPOTE, which means “absolutely never.”  Finally, we have the first person singular future passive indicative from the verb SKANDALIZW, which means “to be scandalized; to be caused to sin; to fall away.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that Peter will never produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“I will absolutely never fall away.’”
Mt 26:33 corrected translation
“Then, answering, Peter said to Him, ‘If all will fall away because of You, I will absolutely never fall away.’”
Mk 14:29, “Then Peter said to Him, ‘Even if all will fall away, but not I.’”
Lk 22:31, “Simon, Simon, behold, Satan has asked to sift you [all the disciples] like wheat;”

Jn 13:36-38, “Simon Peter said to Him, ‘Lord, where are You going?’  Jesus answered, ‘Where I am going, you are not able to follow Me now; however, you will follow later.’  Peter said to Him, ‘Lord, why am I not able to follow You right now?  I will lay down my life for You.’  Jesus answered, ‘Will you lay down your life for Me?  Truly, truly, I say to you, a rooster will definitely not crow until you disown Me three times.’”
Explanation:
1.  “Then, answering, Peter said to Him,”

a.  Jesus has just told the disciples that all of them will fall away because of Him this night; however, after He has been raised, He will go ahead of them into Galilee.


b.  Peter is taken back somewhat by the statement that he will fall away from Jesus or be scandalized by being associated with Him.  Therefore, he can’t hold his tongue, but makes a bold, self-confident and self-centered declaration to Jesus.


c.  Notice that Peter thinks nothing of our Lord’s statement about being raised from the dead, but is only concerned with that fact Jesus has said that he will fall away from Jesus.  Peter is concerned about his own reputation and not with the fact Jesus must die at the hands of his enemies.

2.  “‘If all will fall away because of You,”

a.  Peter’s boast is a first class conditional statement in Greek grammar and is a future indicative.  The full meaning of the words are that what Jesus says is true and is going to happen in the near future as far as Peter is concerned.  The “if” is not conditional, but introduces a conditional fact, and does not mean it may or may not happen like our English “if.”  “If all will fall away, and they will…” is the full meaning in the Greek.


b.  The reason they will fall away is because of their association with and relationship to Jesus as His best friends and closest disciples.  This too Peter accepts as a true statement.  Peter accepts the premise, but rejects the conclusion, which follows.

3.  “I will absolutely never fall away.’”

a.  In the most dogmatic form in Greek, Peter negates Jesus’ conclusion.  He is saying in effect, “You are right that all the others will fall away, but I will absolutely never be scandalized by You and fall away.”  It is arrogant bragging at its finest.  Peter is right up there with the scribes and Pharisees on the arrogance scale at this moment.  The arrogance that begins here will continue until Peter hears the rooster crowing and finally realizes what he has become that night.


b.  The dogmatic double negative in Greek is the strongest form of negation a person could possibly give.  It is almost like saying that something is impossible to take place.


c.  To fall away from Jesus or desert Him includes the motivation of being scandalized by His person.  This attitude of being scandalized by Jesus’s person is easily seen in Peter’s vehement denials, “I don’t know the man!”


d.  Lest we be too harsh on Peter, we must remember that our sin natures are capable of things just as bad, so that we can carefully and silently climb down off our arrogant high-horse.  And lest we consider that Peter is the worst of all the apostles, we must remember that the Holy Spirit inspired the truly worst apostle to be the apostle Paul, 1 Cor 15:9, “For I am the least [most unimportant, most insignificant] of the apostles, who am not worthy to be called an apostle, because I persecuted the church of God.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “When Peter disagreed with the Lord, this was the beginning of his sin of denying the Lord.”


b.  “Peter strongly reacted against the idea that he would forsake Jesus.  Peter affirmed he would never deny the Lord, even if all the others did.”


c.  “It is significant that the Greek text uses different words for deny and betray, so Peter’s sin was of a different specie to that of Judas.  Denying Christ is not the same as betraying Him, and Christ does restore those who deny Him to fellowship with Him.”


d.  “Peter protests, however, that no matter what the rest do, he will not abandon his master.”


e.  “Characteristically it is Peter who responds to Jesus’ words, and equally characteristically it is he who boasts that whatever be the case with others, he will not fail his Lord; Jesus could rely on him.  He uses Jesus’ verb, allowing indeed that all might well be brought down on account of their allegiance to Jesus, but affirming stoutly that he ‘will never be brought down.’  Since he did not know what he would be called upon to go through, it was a thoughtless and foolish boast, but it reflects the deep-seated loyalty in the heart of this disciple and his determination at the time he spoke to be faithful, whatever the circumstances.”


f.  “Jesus warned Peter twice: first, in the upper room at the last supper, Jn 13:36-38 and Lk 22:31; second, on the way to [or when they arrived at] Gethsemane (Mt and Mk).  Peter is not checked by the warning received in the upper room.  On the contrary, he is more sure of himself than ever.  Openly he contradicts Jesus: Peter will be the exception. Peter compares himself with the other disciples to his own great advantage.  Instead of a simple negative he also uses the universal OUDEPOTE [a combination of the negative OU, the adversative DE, and the temporal POTE = not, now, ever = absolutely never].  He will now get a second warning, but he will disregard this as he did the first.”
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